
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seeburgstrasse 51 
CH-6006 Luzern  
 
www.richemont-club.ch 
https://www.facebook.com/richemontclub 

Image-Broschüre  
Brochure image 

http://www.richemont-club.ch/
https://www.facebook.com/richemontclub


  

 
 
Sehr geehrte Mitglieder 
Sehr geehrte Interessenten 

Chers membres du Club Richemont 
Chères personnes intéressées par le 
Club Richemont 

  

Der Richemont-Club verdankt seinen Na-
men unserer berühmten Richemont-
Fachschule. Die Förderung und aktive 
Pflege von Erfahrungsaustausch und Wei-
terbildung unter Fachleuten der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie-Branche ist oberstes 
Ziel des Clubs. 
 
Zusammen mit dem Vorstand legen wir 
Wert darauf, den Richemont Club dyna-
misch, offen zu gestalten und das weit 
über die Sprach- und Nationalgrenzen hin-
aus. 
 
Unser Wunsch besteht darin, die Werte 
des anderen durch unseren schönen und 
edlen Beruf zu entdecken. 
 
Panem nostrum quotidianum 
 

Le Club Richemont, issu de notre célèbre 
école éponyme, se veut un club 
d'échanges, de partage, d'innovation le 
tout dans la convivialité. 
 
 
 
 
Avec mon comité, nous avons l'ambition de 
le rendre dynamique, ouvert, au-delà des 
frontières linguistiques et nationales. 
 
 
 
Notre désir est de vous faire découvrir la 
richesse de l'autre, au travers de notre 
belle et noble profession. 
 
Panem nostrum quotidianum 

 
 
 
 François Wolfisberg 
 Präsident / Président 
 
 

VORWORT / AVANT-PROPOS 

 



 
 
Zehn gute Gründe  
für eine Mitgliedschaft 

Dix bonnes raisons   
de devenir membre 

  
• Der Richemont Club ist “die grösste 

internationale Erfagruppe” unserer 
Branche. 

• Der gegenseitig offene Austausch mit 
nationalen und internationalen Clubmit-
gliedern bereichert Sie. 

• Bei Impuls Referaten und Vorträgen 
entdecken Sie interessante und neue 
Blickwinkel. 

• Sie bleiben am Puls der Branche und 
tragen zu deren positiven Ansehen bei.  

• Sie tragen zur Förderung in die perma-
nente Ausbildung junger Menschen bei. 

• An den Anlässen öffnen sich Ihnen ger-
ne Türen, die sonst oft verschlossen 
bleiben. 

• Clubmitglieder haben das Recht in allen 
Ländern bei Veranstaltungen teilzu-
nehmen. 

• Für Ihre aktive Teilnahme an den inter-
nationalen Meetings erhalten Sie einen 
finanziellen Beitrag. 

• Der moderate Clubbeitrag wird bei  
aktiver Teilnahme und bei Nutzung der 
angebotenen Leistungen mühelos 
amortisiert. 

• Mit dem Clubabzeichen manifestieren 
Sie die Mitgliedschaft im Richemont 
Club. 

• Le Club Richemont est “le plus grand 
groupe international d’échange 
d’expériences“ de notre branche. 

• L’échange mutuel et ouvert avec les 
membres nationaux et internationaux 
du Club vous enrichira. 

• Stimulés par les exposés et confé-
rences, vous découvrirez des points de 
vue intéressants et nouveaux. 

• Vous resterez au fait de la branche et 
participerez à son image positive.  

• Vous encouragerez la promotion de la 
formation permanente des jeunes.  

• Lors des événements, des portes 
s’ouvriront alors qu’elles vous restaient 
habituellement fermées. 

• En tant que membre, vous aurez 
l’autorisation de participer aux événe-
ments de tous les pays. 

• Vous recevrez un soutien financier pour 
toute participation active aux meetings 
internationaux. 

• Votre cotisation, modérée, de membre 
sera amortie sans difficultés lors de 
toute participation active et d’utilisation 
des prestations offertes. 

• Avec l’insigne du Club, vous manifeste-
rez votre état de membre du Club Ri-
chemont. 

 

IHR NUTZEN / VOS AVANTAGES 

 



 
 
Kontaktieren Sie uns für  
Fragen zum Club 

Contactez-nous pour  
toutes questions sur le Club 

  
Francois Wolfisberg (per GV / dès AG 2012) Wolfisberg SA 
Präsident / Président Place du Temple 5 
Ressort Int. Networking / 1227 Carouge GE 
Ressort networking international 022 301 73 90 
 f.wolfisberg@wolfisberg.org  
  
Reto Fries (per GV / dès AG 2012) Richemont Fachschule  
Vizepräsident / Vice-président Seeburgstrasse 51 
Ressort Weiterbildung / Anlässe 6006 Luzern 
Ressort formation continue / événements 041 375 85 85 
Sekretariat / Secrétariat fries@richemont.swiss 

 
  
Roni Merz (per GV / dès AG 2015) Merz Fertigungs AG 
Mitglied / Membre Bahnhofstrasse 22 
Ressort Sponsoring / 7000 Chur 
Ressort sponsoring 081 257 15 15 
 r.merz@merzchur.ch  
  
Greor Maier (per GV / dès AG 2023) Bäckerei Maier 
Mitglied / Membre Postfach 
Ressort Finanzen / 5080 Laufenburg  
Ressort finances 062 869 70 00 
 gregor@beck-maier.ch 
  
Andrea Hotz (per GV / dès AG 2012) Bäckerei Hotz Rust AG 
Mitglied Schutzengelstrasse 18 
Ressort Mitglieder / 6340 Baar 
Ressort membres 041 760 31 31 
 a.hotz@zugerbeck.ch  
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Statuten 
 

Statuts 
 

I. NAME, SITZ UND ZWECK 
Art. 1 Name 
Unter dem Namen „Richemont Club 
Schweiz“ (nachfolgend „Club“) besteht ein 
Verein im Sinne von Art. 60 ff. des Schwei-
zerischen Zivilgesetzbuches. 
 

Der Club ist Mitglied des internationalen 
Richemont Clubs (IRC) und anerkennt des-
sen Statuten. 
 

I. NOM, SIÈGE ET BUT 
Art. 1 Nom 
Derrière le nom de “Club Richemont 
Suisse“ (ci-après “Club“) se cache une as-
sociation au sens de l‘art. 60 ss. du Code 
civil suisse. 
 

Le Club est membre du Club Richemont 
international (IRC) et en reconnaît les sta-
tuts. 

Art. 2 Sitz 
Der Sitz des Clubs befindet sich an der 
Richemont Fachschule in Luzern. 
 

Art. 2 Siège 
Le siège du Club se trouve à l’Ecole pro-
fessionnelle Richemont de Lucerne. 
 

Art. 3 Zweck 
Oberstes Ziel des Clubs ist es, das öffentli-
che Ansehen der Gesamtbranche Bäcke-
rei-Konditorei-Confiserie in der Gesell-
schaft zu fördern. Zu diesem Zweck wer-
den der Erfahrungsaustausch und die Wei-
terbildung in der Bäckerei-, Konditorei- 
und Confiserie Branche aktiv gepflegt und 
gefördert. Der Club organisiert 
Zusammenkünfte, fachliche Demonstrati-
onen und Diskussionen zur Hebung des 
beruflichen Könnens. 
 

Der Club bezweckt die Förderung der Zu-
sammenarbeit und die Pflege freund-
schaftlicher Beziehungen der Mitglieder 
unter sich und zu nahestehenden Bran-
chen. 
 

Der Club verfolgt keine wirtschaftlichen 
Ziele und ist politisch und konfessionell 
neutral. 
 

Art. 3 But 
Le plus grand objectif du Club est 
d’encourager l’image de toute la branche 
boulangerie-pâtisserie-confiserie telle 
qu’elle est perçue par la société. C’est dans 
cet objectif que les échanges 
d’expériences et la formation continue 
dans la branche de la boulangerie-
pâtisserie-confiserie sont entretenus et 
encouragés activement. Le Club organise 
des rencontres, des manifestations profes-
sionnelles et des discussions pour amélio-
rer les aptitudes professionnelles. 
 

Le Club a pour but d’encourager la collabo-
ration et l’entretien des relations amicales 
entre les membres et avec les branches 
apparentées. 
 

Le Club ne poursuit aucun objectif écono-
mique et est de confession religieuse et 
opinion politique neutres.  
 

STATUTEN / STATUTS 



 
 
II. MITGLIEDSCHAFT 
Art. 4 Mitglieder 
Die Mitgliedschaft des Clubs bilden Fach-
leute der Bäckerei-, Konditorei- und Confi-
serie Branche sowie dieser Branche nahe-
stehende Personen.  
 

Der Club unterscheidet zwischen folgen-
den Mitgliederkategorien:  
• Ambassadeur-Mitglieder 
• Senator-Mitglieder 
• Sponsor-Mitglieder 
 

Die Mitgliedschaften sind persönlich und 
nicht übertragbar, ausgenommen Sponsor-
Mitglieder bei Unternehmungen. 
 

II. STATUT DE MEMBRE 
Art. 4 Membres 
Les membres du Club sont des profes-
sionnels de la branche de la boulangerie, 
pâtisserie et confiserie ainsi que des 
branches y apparentées.  
 

Le Club fait la différence entre les catégo-
ries suivantes :  
• Membres ambassadeurs 
• Membres sénateurs 
• Membres sponsors 
 

Le statut de membre est personnel et non 
transmissible, excepté pour les membres 
sponsors d’entreprises. 

 
Art. 4 a) Ambassadeur-Mitglieder 
Ambassadeur-Mitglieder sind Branchen-
fachleute (natürliche Personen) aus dem 
In- und Ausland, welche berufstätig in der 
Bäckerei-Konditorei-Confiserie Branche 
sind.  
Ambassadeur-Mitglieder sind automatisch 
Mitglieder des internationalen Richemont-
Clubs.  
 

Art. 4 a) Membres ambassadeurs 
Les membres ambassadeurs sont des pro-
fessionnels de la branche (personnes natu-
relles) du pays ou de l’étranger, qui exer-
cent une activité professionnelle dans le 
domaine de la boulangerie-pâtisserie-
confiserie. Les membres ambassadeurs 
sont automatiquement également 
membres du Club Richemont international. 
 

Art. 4 b) Senator-Mitglieder 
Senator-Mitglieder sind Branchenfachleute 
(natürliche Personen) aus dem In- und 
Ausland, welche in der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie Branche nicht mehr 
aktiv tätig sind.  
 

Art. 4 b) Membres sénateurs 
Les membres sénateurs sont des profes-
sionnels de la branche (personnes natu-
relles) du pays ou de l’étranger, qui 
n’exercent plus d’activité professionnelle 
dans le domaine de la boulangerie-
pâtisserie-confiserie.   
 

 

STATUTEN / STATUTS 

 



 
 
Art. 4 c) Sponsor-Mitglieder 
Sponsor-Mitglieder sind natürliche oder 
juristische Personen, welche der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie Branche nahestehen 
und die Ziele des Clubs unterstützen und 
fördern. Die Aufnahme an Sponsor-
Mitglieder ist auf 20 % der Ambassadeur- 
und Senatorenmitglieder limitiert. 
Sponsor-Mitglieder sind nicht stimmbe-
rechtigt. 
 

Art. 4 c) Membres sponsors 
Les membres sponsors sont des per-
sonnes naturelles ou morales, qui sont 
proches du domaine de la boulangerie-
pâtisserie-confiserie et qui soutiennent et 
promeuvent les buts du Club. Le nombre 
des membres sponsors est limité à 20 % 
des membres ambassadeurs et sénateurs. 
Les membres sponsors n’ont pas le droit 
de vote. 

Art. 5 Aufnahme 
Aufnahmegesuche sind schriftlich dem 
Vorstand zu unterbreiten. Mit dem Auf-
nahmegesuch werden die geltenden Statu-
ten und Clubbeschlüsse anerkannt. 
 

Über die Aufnahmebedingungen und die 
Aufnahme in eine Mitgliederkategorie ge-
mäss Art. 4 – 4c entscheidet abschliessend 
der Vorstand. Die Ablehnung von Aufnah-
megesuchen kann ohne Angabe von Grün-
den erfolgen. 
 

Art. 5 Admission 
Les demandes d’admission sont à sou-
mettre au comité par écrit. La demande 
d’admission vaut comme reconnaissance 
des statuts en vigueur et des décisions du 
Club.  
 
Au final, c’est le comité qui décide des 
conditions d’admission et de l’admission 
dans une catégorie de membre confor-
mément aux articles 4 – 4c. Le refus de 
demandes d’admission peut être prononcé 
sans indication de motifs. 
 

Art. 6 Austritt und Ausschluss 
Der Austritt aus dem Club ist unter Wah-
rung einer dreimonatigen Kündigungsfrist 
auf Ende eines Kalenderjahres möglich. 
Der Austritt ist schriftlich beim Sekretariat 
des Clubs in Luzern zu erklären. 
 

Über den Ausschluss eines Mitglieds be-
schliesst die Generalversammlung mit 
Zweidrittelmehrheit der von den anwe-
senden Mitgliedern gültig abgegebenen 
Stimmen. Der Ausschluss kann ohne Anga-
be von Gründen erfolgen. 
 

Ein Austritt oder Ausschluss begründet 
keinen Anspruch des Mitglieds auf finanzi-
elle Entschädigung. 
 

Art. 6 Démission et exclusion 
Il est possible de démissionner du Club 
pour la fin d’une année civile à condition 
qu’un délai de trois mois soit respecté. La 
démission doit être exprimée par écrit au-
près du secrétariat du Club à Lucerne. 
 

C’est l’assemblée générale qui décide de 
l’exclusion ou non d’un membre, à la majo-
rité des deux tiers des voix des membres 
présents qui ont correctement voté. 
L’exclusion peut être prononcée sans indi-
cation de motifs. 
 

Ni une démission ni une exclusion ne don-
nent droit à un dédommagement financier 
versé au membre. 
 

STATUTEN / STATUTS 



 

III. RECHTE UND PFLICHTEN DER 
MITGLIEDER 

Art. 7 Mitgliederbeitrag  
Die Mitglieder sind zur Entrichtung eines 
jährlichen Beitrags verpflichtet. Der Jah-
resbeitrag für die Mitglieder wird jeweils 
von der Generalversammlung festgelegt 
und im Anschluss an die Generalversamm-
lung in Rechnung gestellt.  
 

III. DROITS ET DEVOIRS DES 
MEMBRES 

Art. 7 Cotisation de membre  
Les membres sont tenus de payer une co-
tisation annuelle, celle-ci étant fixée pour 
les membres par l’assemblée générale et 
facturées à la suite de l’assemblée géné-
rale.  
 
 

Art. 8 Unterstützung des Clubs 
Die Mitglieder sind verpflichtet, die vom 
Club gefassten Beschlüsse, erlassene Reg-
lemente und eingegangene Verträge ein-
zuhalten und den Club in seiner Tätigkeit 
zu unterstützen. 
 

Die Mitglieder erklären sich insbesondere 
zur aktiven Mitarbeit bei Fachdemonstrati-
onen, bei der Beschickung von Ausstellun-
gen sowie beim Empfang ausländischer 
Kollegen in der Schweiz bereit. 
 

Art. 8 Soutien du Club 
Les membres sont tenus de respecter les 
décisions prises par le Club, les règlements 
édictés et les contrats conclus ainsi que de 
soutenir le Club dans son activité. 
 
 

Les membres se déclarent prêts principa-
lement à participer activement aux évé-
nements professionnels et aux expositions 
ou encore à l’accueil de collègues étran-
gers en Suisse. 
 

Art. 9 Stimm- und Wahlrechte 
Jedem Ambassadeur- und Senator-
Mitglied steht ein Stimm- bzw. Wahlrecht 
zu. Die Stellvertretung ist ausgeschlossen. 
Sponsor-Mitglieder sind nicht stimmbe-
rechtigt. 
 

Art. 9 Droits de vote  
Tous les membres ambassadeurs et séna-
teurs peuvent voter et être élus. Toute 
suppléance est exclue. Les membres spon-
sors n’ont pas le droit de vote. 

Art. 10 Haftung 
Für die Verbindlichkeit des Clubs haftet 
das Clubvermögen. Jede persönliche Haf-
tung der Mitglieder ist ausgeschlossen. 
 

Art. 10 Responsabilité 
C’est le patrimoine du Club qui couvre 
l‘engagement du Club. Toute responsabili-
té personnelle des membres est exclue. 

IV. ORGANISATION 
Art. 11 Organe 
Die Organe des Clubs sind: 
• die Generalversammlung (GV) 
• der Vorstand 
• die Revisoren 

IV. ORGANISATION 
Art. 11 Organes 
Les organes du Club sont : 
• L’assemblée générale (AG), 
• le comité, 
• les vérificateurs. 
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Art. 12 Generalversammlung 
Die Generalversammlung ist das oberste 
Organ des Clubs. Die ordentliche General-
versammlung wird durch den Vorstand 
einberufen und findet jährlich statt. 
 

Ausserordentliche Generalversammlungen 
können vom Vorstand jederzeit einberufen 
werden. Auf Gesuch eines Fünftels aller 
stimmberechtigten Mitglieder muss eine 
ausserordentliche Generalversammlung 
innert 30 Tagen einberufen werden. 
 

Die Einladung zur Generalversammlung 
muss mindestens 3 Wochen vor deren 
Durchführung schriftlich an die Mitglieder 
erfolgen. 
 

Art. 12 Assemblée générale 
L’assemblée générale est l’organe supé-
rieur du Club. L’assemblée générale ordi-
naire est convoquée par le comité et a lieu 
une fois par an.  
 

Les assemblées générales exceptionnelles 
peuvent être convoquées en tous temps 
par le comité. Sur demande d’un cinquième 
des membres bénéficiant du droit de vote, 
une assemblée générale exceptionnelle 
doit être convoquée dans un délai de 30 
jours. 
 

La convocation à l’assemblée générale doit 
être envoyée aux membres par écrit au 
moins 3 semaines avant la date.  
 

Art. 13 Kompetenzen der Generalver-
sammlung 

Die Generalversammlung hat folgende Be-
fugnisse: 
• Entgegennahme und Genehmigung 

des Rechenschaftsberichtes 
• Beschlussfassung über die Mitglieder-

beiträge 
• Wahl und Abwahl des Präsidenten 
• Wahl und Abwahl der Vorstandsmit-

glieder 
• Wahl und Abwahl der Revisoren 
• Ausschluss von Mitgliedern 
• Beschlussfassung über Anträge 
• Beschlussfassung über Statutenände-

rung 
• Beschlussfassung über Auflösung, Li-

quidation und Fusion des Clubs 
• Beschlussfassung über andere ihr 

durch Gesetz oder Statuten zugewie-
sene Geschäfte 

 

Art. 13 Compétences de l’assemblée 
générale 

L’assemblée générale bénéficie des com-
pétences suivantes : 
• Réception et acceptation du rapport 

d‘activité 
• Prise de décision sur les cotisations 

des  membres 
• Election et destitution du président 
• Election et destitution des membres 

du comité 
• Election et destitution des vérifica-

teurs 
• Exclusion de membres 
• Prise de décision sur les requêtes 
• Prise de décision sur la modification 

des statuts 
• Prise de décision sur la dissolution, la 

liquidation et la fusion du Club 
• Prise de décision sur d’autres affaires 

qui lui ont été attribuées par la loi ou 
les statuts 
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Art. 14 Beschlussfähigkeit und Be-

schlussfassung der Generalver-
sammlung 

Den Vorsitz an der Generalversammlung 
hat der Präsident oder sein Stellvertreter. 
Der Vorsitzende stimmt mit; bei Stimmen-
gleichheit gibt er den Stichentscheid. 
 

Jede statutengemäss einberufene Gene-
ralversammlung ist beschlussfähig, unab-
hängig von der Zahl der anwesenden 
stimmberechtigten Mitglieder. 
 

Die Generalversammlung fasst ihre Be-
schlüsse mit einfachem Mehr der gültig 
abgegebenen Stimmen der anwesenden 
stimmberechtigten Mitglieder. Nicht ge-
zählt werden die Enthaltungen und die un-
gültigen Stimmen. 
 

Wahlen und Abstimmungen erfolgen offen, 
sofern der Vorstand nicht geheime Ab-
stimmung anordnet oder die Generalver-
sammlung eine solche beschliesst. 
 

Art. 14 Aptitude à prendre des déci-
sions et prise de décision de 
l’assemblée générale 

C’est le président ou son suppléant qui 
occupe la présidence de l’assemblée géné-
rale, il vote également. En cas d’égalité des 
voix, c’est lui qui tranche. 
 

Toute assemblée générale convoquée con-
formément aux statuts est apte à décider, 
indépendamment du nombre des membres 
présents bénéficiant du droit de vote. 
 

L’assemblée générale prend ses décisions 
à la majorité simple des voix des membres 
présents bénéficiant du droit de vote et qui 
se sont prononcés. Les abstentions et les 
voix non valables ne sont pas comptées. 
 

Les élections et les votes sont ouverts à 
condition que le comité exige des votes 
non secrets ou que l’assemblée générale 
décide de procéder à un vote non secret. 
 

Art. 15 Vorstand 
Die Geschäfte des Clubs werden von ei-
nem aus 5-7 Mitgliedern bestehenden Vor-
stand geleitet. Ihm obliegen alle Geschäfte, 
die nicht in die Kompetenz der Generalver-
sammlung fallen oder die ihm zugewiesen 
werden.  
 

Die Vorstandsmitglieder werden von der 
Generalversammlung für eine Amtsdauer 
von 3 Jahren gewählt. Eine Wiederwahl bis 
max. 3 Amtsperioden ist möglich. Der Prä-
sident wird durch die Generalversammlung 
gewählt. Im Übrigen konstituiert sich der 
Vorstand selbst.  
 

Der Vorstand hat das Recht, nach Bedarf 
weitere Mitglieder beizuziehen oder Kom-
missionen einzusetzen. 

Art. 15 Comité 
Les affaires du Club sont dirigées par un 
comité comprenant 5 à 7 membres. Toutes 
les affaires qui ne sont pas du ressort de 
l’assemblée générale ou qui ne lui sont pas 
attribuées incombent au comité.   
 

 
Les membres du comité sont élus par 
l’assemblée générale pour une durée de 
mandat de trois ans. Une réélection jusqu’à 
trois périodes de mandat au maximum est 
possible. Le président est élu par 
l’assemblée générale. Du reste, le comité 
se constitue lui-même.  
 

En cas de besoin, le comité peut se référer 
à d’autres membres ou faire appel à des 
commissions. 
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Art. 16 Beschlussfähigkeit und Be-

schlussfassung des Vorstands 
Der Vorstand fasst seine Beschlüsse mit 
einfachem Mehr der gültig abgegebenen 
Stimmen der anwesenden Vorstandsmit-
glieder. Nicht gezählt werden die Enthal-
tungen und die ungültigen Stimmen. Bei 
Stimmengleichheit entscheidet der Präsi-
dent. 
 

Art. 16 Aptitude à décider et prise de 
décision du comité 

Le comité prend ses décisions à la majorité 
simple des voix des membres du comité 
présents et qui ont voté. Les abstentions 
et les voix non valables ne sont pas comp-
tées. S’il y a égalité des voix, c’est le prési-
dent qui décide. 
 
 

Art. 17 Revisoren 
Die Generalversammlung wählt 2 Reviso-
ren für eine Amtsdauer von jeweils 3 Jah-
ren. Wiederwahl ist möglich. 
 

Die Revisoren prüfen die per 31. Dezember 
abzuschliessende Jahresrechnung und 
erstatten der Generalversammlung schrift-
lich Bericht. 
 

Art. 17 Vérificateurs 
L’assemblée générale élit deux vérifica-
teurs pour une durée de mandat de trois 
ans à chaque fois. Les réélections sont 
possibles. 
 

Les vérificateurs contrôlent le décompte 
annuel à clore au 31 décembre et rédigent 
un rapport annuel pour l’assemblée géné-
rale. 
 

Art. 18 Auflösung des Clubs 
Die Auflösung des Clubs erfolgt durch Be-
schluss der Generalversammlung, sofern 
zwei Drittel aller anwesenden, stimmbe-
rechtigten Mitglieder zustimmen. 
 

Im Falle der Auflösung wird das Reinver-
mögen der Stiftung Richemont Fachschule 
zur Verwaltung übergeben, bis sich ein 
neuer Club mit gleichen Zielen bildet. 
Wenn innert 5 Jahren keine Neugründung 
erfolgt, so fallen allfällige Vermögenswerte 
der Stiftung Richemont Fachschule zu mit 
dem Zweck der Jugendausbildung. 
 

Art. 18 Dissolution du Club 
La dissolution du Club se fait sur décision 
de l’assemblée générale à condition que 
deux tiers des membres présents bénéfi-
ciant du droit de vote acceptent. 
 
 

En cas de dissolution, l’actif net est versé à 
la fondation de l’Ecole professionnelle Ri-
chemont qui doit gérer l’argent jusqu’à ce 
qu’un nouveau Club soit créé qui aurait les 
mêmes objectifs. Si en cinq ans aucune 
nouvelle création ne se fait, les éventuelles 
valeurs d’actifs sont versées par la fonda-
tion de l’Ecole professionnelle Richemont à 
des fins de formation des jeunes. 
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Art. 19 Statuten 
Statuten bedürfen der Genehmigung 
durch die Generalversammlung. Sie treten 
mit der Annahme durch die Generalver-
sammlung in Kraft. 
 

Änderungen der Statuten erfolgen durch 
Beschluss der Generalversammlung, so-
fern zwei Drittel aller anwesenden, stimm-
berechtigten Mitglieder zustimmen. 
 

Beschlossen und genehmigt an der Gene-
ralversammlung vom 22. April 2013. 
 

Art. 19 Statuts 
Les statuts nécessitent l’approbation de 
l’assemblée générale et n’entrent en vi-
gueur qu’à l’approbation de cette dernière. 
 
 

Les modifications apportées aux statuts 
entrent en vigueur si elles sont décidées 
par l’assemblée générale et que deux tiers 
des membres présents bénéficiant du droit 
de vote votent dans ce sens.  
 

Décidé et approuvé lors de l’assemblée 
générale du 22 avril 2013. 
 
 

  
  
  

François Wolfisberg, Präsident / président 
 
 

 

Reto Fries, Vizepräsident / vice-président 
 
 

Der Inhalt der Statuten wurde durch den 
Rechtsdienst des SBC rechtlich überprüft. 

Le contenu des statuts a été contrôlé par 
le service juridique de l’association des 
Boulangers Confiseurs suisses. 
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